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Abstract

The Yi ancestors created a unique and rich folk culture in their production and daily life, among
which folk tales are the mainstay of this culture. Folk Stories of The Yi Nationnality are an impor-
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tant spiritual treasure of the Yi nationality, and they have sent the Yi nationality’s aspiration for a
better life and their spiritual pursuit of the highest goodness and beauty. As a non-renewable in-
tangible cultural heritage, Folk Stories of The Yi Nationnality are of great research value. The Eng-
lish translation of Folk Stories of The Yi Nationnality is one of the important ways to spread the
cultural value of Chinese minority culture and spread the Yi culture to the world. To explore the
English translation of Yi Folk Stories from the perspective of cultural communication aims to
present the unique charm of the Yi culture to the world cultural field, and provide an important
reference for the world people to understand the culture of Yi nationality.
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Figure 1. The number of related studies on Folk Stories of The Yi Nationnality
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Figure 2. Results of CNKI corpus search of Yi research literature

2. SERIFSCHE CNKI BRI ER R R

2.2. XL BFRERSMAR

TEESL, SCHAE RIS B F9AT T 19 40K 20 22y, & 75+ 5 /K (Fnedfich Ratzel, 1882)42 Hi [ 3¢
W BN A IR ). BRI B, EEATAERAFE R, EESNEAFIR, 20 REIEX
1 “SELBSIR” ¢ JEE AR IR 32 E M7 05k S IR AR —, (HAE FRA AT S Ak 2& B i 1 4b,
R BN AT IR A 1. SCHRIE SR, AR U B — A IR . ST B 2 —Fh RAEAT
SHEERS, KB TEMESKR Y, R AEREN = K. 2, DLUAZEI 20

DOI: 10.12677/ml.2023.1112849 6344 WRES =


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1112849

fHlZ[3].

B, SCALFRR AL OGN — T TR YF R, 2 20 RECANIA M A, B H e
U LI

SARZEHR . B AEZ DN ERE ISR« RS, EE
JSEFH T B B U 2R [ S A AL SR 2R d . BEETTIUE, 5 B ACTUNE, ARkt R 1 Lk K .
1997 4, ARIHAE 5 B2 MR I A BIR 22 FL H 3%, 2001 48, 3 H RSN UR A GE0T ¥ 1 1%
PR, NIERFET AR 2R VA 3. 25, SUUBIRZ ORISR 2 AUk, akr
[ E SRR SCA AR SAR 3RS . WOSCHAE SRR AR IR S B0 Tt A DK, (ER AR B Rk 1)
SRR LR AR 2 AT AR A A

3. NXCUEREE (BEREWRE) HFESH
31 (JEREWE) ZFAEN

SR T H UK S SR H R ) e P e EOROR 24 [ 2 B i T UM 96 B, S5 H. WL Lan
PR CRRRIAIECE) SEPON A, Z oA il v plg RO 2 AME 2 B ok o7 B fe ez sk, HAES
AERRFEE AL, KRR SRR B0E, RS SRR, R R IR AT Z AR K
R AL B 4 H R

AR T TR L b X BRI R S, RO A RO iR N 7, DL
T A BB AR B AR 7 S22« ISR AR L 1 IRERIE, BN = KR o) 55— B0 0 “ MARMI D™
BE O CRATMRM” s By CRMENE” o BEHFEWNE. RN BEZE, i
T HRBGEEM E B N 2 12 S, Rz S 2B R, A BT RO i R AR K
32 MUARBET (FEREGNE) FFRE
3.2.1. VA{LEER

F54% 35 (Lawrence Venuti)#& H T 546 5 V40 B3R AR SR, Ath 5 A B2 B A0 TR AR BAR AR RE— 3, 18
J JFEAE RBAR AT N2, K S SR BT B N B A SO R SR R ILG E,  miE SE R 4]

(R R E
W) B R8BI H N (4 2 6 0 AN rp DK RO B IR MO AR IR I, b A 152 38 B B AT
BRI R SCAL, DUEBISCAR IR I SRR, % BRI R A (0 A2 VAL B
3.2.2. FILEREE

FEALTH AN B L OR B B R IR ST IR, PR R AT IR, RORSFJRAE UL . 3%
H AR RIS B E RO E, AN

33 XUEBET (FERESE) FLZE

3.3.1. HiF

HIFEERN—MEIETE T 0w L. BEEERB BRI AENNE, REEEXEEE, SRR
SRS

B 1:

JRSC: A3k (5], p. 56)-
P 3C: ox-head and horse-face ([5], p 212).
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51 2:

JESC: SEBKBK. SEINIA L BEAlAl . ARVEVE:---([5], p. 72)

P& smile, bright sparking, golden, slivery...([5], p. 248)
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il 3:

JRSC: BWEAFNE, E Wl 2T (5], p. 98).

P:3: Bees do not know the night, and they rest at the sight of the cliff ([4], p. 267).
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JRSC: ZLHEHA[([5], p. 126).

B3 gorgeous ([5], p. 302).
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PE3C: 1 need it now. ([5], p. 349)

JRoCH “IRAR KK BB RIS, BEER RN “Ineed itnow” o JEICHCRHA T RE R T
KA S LUINBRIE S, HIEE KR ERIME D I ESHE, B REE XM T REE, R
PSRiR, 7EThAEE BARFE T —8. B R ELX BUERT, [F8 T HUEiE S SO R, T A
T BT WO ) STA TR, S I SO AR R AR A 1 0 S R AT .

1 6:

JRSC: JOBRIEARIAK, FMRME—ZK([5], p. 190).

PEC: It’s better to be with him. ([5], p. 349)
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JASC: I E3RE L —, GRIEADTUHE, AbAl HRERIRL([5], p. 272).
BEX: “I’ll cut off half of your heart together with that of mine to make one for you to play with.” Puyi

agreed. ([5], p. 545)
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P& : Alujure heard their discussion and said, “Do not kill any goose. I’m a son of a hawk which has wings,
so | do not eat anything that has wings.” ([5], p. 539)
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;| hear that the blood of the river deer can boost health. Can you find it? ([5], p. 351)
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&3 : Birds should be in groups, and people should be united. Only in this way, can we ensure success. ([5],
p. 356)
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